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Styl
Slovo styl z řec. stylos (lat. stylus/stilus), pův. ´pisátko, rydlo´, pak ´(způsob) psaní, sloh´ (ke způsobu pojmenování srov. fr. manière (k lat. manus) ´ruka´, resp. její projev; klasická definice (K. Hausenblas, 60. léta): způsob výběru a kombinace jazykových prostředků
Ve většině jazyků (pokud jejich stylová paleta není chudá z důvodu malého sociálního rozvrstvení, např. absence vyššího vzdělání, nepokročilé dělby práce, minimálních kontaktů s jinými společenstvími atd.)  je styl charakteristický pro žánr, sociální vrstvu (až po sociální mikroprostředí jako internát, rodina), dobu/generaci, autora, jeho tvůrčí období nebo jednotlivé slovesné dílo.

Přístup: Ve velmi mlhavém pojetí vystačíme s komunikační sférou, např. noviny -> styl publicistický. Je možné sesbírat texty z některé sféry dorozumívání, charakterizovat, jak se v nich zachází s jazykovými prostředky, a pro takový soubor charakteristik používat slovo styl; srov. styl prostě sdělovací. Co s ležérním stylem, resp. nestylem?

Stylistika jako disciplína zkoumající styl/sloh. K interdisciplinárnímu charakteru srov. J. Hoffmannová, Stylistika a ..., Praha: Trizonia 1997 (zatím nejlepší pokus zmapovat současnou šíři stylistického bádání a psaní o stylu). Hraniční obory mj. (a) z hlediska repertoáru vybíraných prostředků (vybíraných podle b!) fonetika a fonologie, gramatika, textová lingvistika; (b) z hlediska hodnocení prostředků (vytipovaných podle a!) pragmatika (řečové jednání jako součást jednání vůbec: čeho mluvními akty dosahujeme), sociolingvistika, kultura jazyka, interpretace literárního textu, teorie komunikace, analýza diskurzu (diskurs přitom chápejme nejlépe jako celkový “hovor” o něčem, např. diskurs o genderových otázkách: vše, co bylo k tématu řečeno/napsáno a v čem lze vysledovat intertextuální vztahy, včetně pojmů a jejich chápání, jak je diskurs etabloval, a včetně typických obratů, např. identifikace s mužskou rolí, internalizace společenského očekávání, nebo i specifických slov, např. coming out).

Styl a normy: Sám pojem norma nutně obsahuje sankce při jejím nedodržování, zejména společenskou izolaci, vyloučení z diskurzu. Z povahy stylu vyplývá, že to, co “stanoví” stylové normy, jednak má povahu natolik komplexní, že se těžko předává jako obecné slovní poučení, jednak (i kdybychom taková obecná poučení měli) jejich aplikace na vytváření textu by byla krajně obtížná – text je jedinečný akt lidského jedince a vstupuje do diskurzu, jehož veškeré spojitosti je autor textu ne vždy schopen rozpoznat, docenit a promítnout do svého výběru a kombinace jazykových prostředků. 

Styl se osvojuje nápodobou. V extrémní podobě srov. vzory obchodní korespondence. Od studentských referátů se neočekává, že budou přinášet nové poznatky, ale ani to, že budou opsané, popř. modifikované jen tak, jako když se použije vzor dopisu; měly by vnímavě vstoupit do diskurzu, jak se vytvořil v příslušném vyučovacím předmětu, a vnímavě do něho vnést informace z diskurzu k tématu referátu, jak se vytvořil v odborné literatuře; vnímavost zahrnuje i výběr informací pro referát a způsob jejich prezentace až po volbu vhodných jazykových prostředků. Obecněji: Předpokladem zdařilé stylizace je vnímavá účast na diskurzu: čtení předchozího (včetně toho, že si všímáme i použitých jazykových prostředků, tj. termínů a naopak jejich determinologizovaných užití, obratů, způsobů komunikace se čtenářem), snaha navázat (mj. vycházet z dosaženého stavu krystalizace pojmů, z celkové “jazykové polohy” dosavadního diskurzu), ale také naplňovat očekávání, že nový text přinese něco, kvůli čemu bude stát za to se jím zabývat (jinak je sebelépe stylizovaný text jen řečnickým cvičením, které do diskurzu nevstoupí).

Pro pěstování vnímavosti ke stylu je osvědčeným prostředkem kazuistika (publicisté ji provozují celoživotně, i po kavárensku, bohužel často v poloze málo konkrétní). Je dobré číst recenze, pokud si všímají i výstavby textu. Stylistická kazuistika, nejlépe specializovaná, by byla vhodným tématem na samostatný seminář. Ukázka (o adorování): “Já se dívám na něho, a on se dívá na mě.” A tak i vy, když sem přes týden přijdete a kecnete si do těch lavic, ...
Styl a překlad: Moderní překlad si klade za cíl vyvolat u čtenáře překladu efekt co nejsrovnatelnější s tím, jaký účinek měl ve své době originál na své čtenáře. (Pasti!) Předpokladem je (1) poznat a správně (=?) vyhodnotit styl originálu (jeho způsob výběru a kombinace ...), (2) pro překlad volit a kombinovat prostředky tak, aby se optimalizoval účinek překladu. Styl a biblický překlad (srov. disertace J. Bartoně, text in progress): Do hry vstupuje ještě jeden faktor, totiž tradice biblického překladu čili, chcete-li, dosavadní stav diskurzu o podobě biblického překladu (vedený mj. překlady samými). Opět trocha kazuistiky: jako i my odpouštíme našim viníkům; vyznávejte se mu v radosti (“nečeské”, ale i tradiční).

� Incipit Ps 117: Confitemini Domino quoniam bonus, LXX Exomologeisthe tó kýrió hoti agathos. – Benseler, WB Griechisch-Deutsch: exomolog(e)ó : zugestehen (přiznat), versprechen. Med. a) eingestehen (doznat, vyznat se), b) (öffentlich) preisen (veřejně chválit, velebit).





